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S. Seyidova
Baku Higher Oil School, Baku, Azerbaijan

(E-mail: seyidovasevinj@gmail.com)
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Concepts are mental representations that play a crucial role in all aspects of cognition.
They are studied in the cognitive science disciplines of linguistics, psychology, and philosophy.
The development of cognitive linguistics has recognized the need to identify and adopt effective
methodologies for the research of concepts. This paper aims to study the concept of “Age”
by shifting perspective from cognitive aspect to more linguistic one to clearly recognize its
representation not only in three languages (Azerbaijani, English, and Russian) but also in cultures
they represent. In this regard, an emphasis is placed on idiomatic language that would better
disclose the concept of “Age”. Although idioms are automatically decoded by the language
module into a certain semantic representation, to see the challenges that comprehension device
faces, it is first necessary to consider exactly what constitutes an idiom [1], therefore, an in-depth
typological analysis has been taken as a primary objective.

As stated above, an idiomatic representation of the “Age” concept is studied within the
semantic micro-field of “Age groups” which is one of the constituents of macro-field of “Time”
[2]. In all three research languages (Azerbaijani, English and Russian) idiomatic expressions in
the semantic field of “Age groups” are organized according to their relevance to a particular age
span, e.g. infancy, childhood, adolescence, adulthood and old age. These sub-groups make up
separate and smaller semantic fields that reflect the stages of human growth and development.
The primary principle involved in each period is that certain things in life can be learned and/
or experienced with age or at a particular age.

The immense diversity of the figurative language used within each sub-group
proves that semantic micro-field “Age groups” possesses most heterogeneous nature compared
to all other constituents of the macro-field of “Time”, including semantic group “Late”, “Early”,
“Never”, “Often”, “Seldom”, and others [2]. For example, Azerbaijani expression “Ilanbogan
vaxidir (usagin)” [3] - lit. The (child’s) age when (he/she) strangles snake(s) represents semantic
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field “Infancy” which also implies early childhood when age-related curiosity, lack of knowledge
and inexperience result in children’s unintentional exposure to danger. Inability to recognize
threat, either implicit or explicit, reveals fearlessness in children (though entirely ungrounded) -
the feature which allows to place the above-mentioned idiom on the periphery of semantic field
“Boldness” as well.

Unlike Azerbaijani expression, an English idiom “Babe in arms”, although relates to the
semantic sub-group “Infancy” as its constituent lexeme “babe” explicitly indicates the very early
childhood, evokes also associations with the necessity of being protected as mental representations
of “arms” imply “defence”, “shield”, “cushion”, etc. Taking into account that those who first
need to be safeguarded from any type of harm are small children, this idiom may also be located
in the semantic field “Innocence” as inoffensiveness is among most inherent early childhood
features. What guarantees its place close to the nucleus of the above mentioned semantic field is
the figurative meaning of the idiom “a naive / gullible / inexperienced person” (used mainly for
young adults) [4]. Ex. He is a babe in arms in financial matters.

Another English idiom “Babe in the woods”, despite possessing constituent “babe” that
explicitly indicates the very early childhood, is located only on the periphery of the semantic
field “Infancy” as, due to its semantic productivity, it is mainly presented in two other semantic
fields: “Innocence” as the idiom is referred to a naive and defenceless young person who can be
easily deceived [5] (location-close to nucleus); and “Inexperience” as its semantics implies also
helplessness due to lack of knowledge and/or experience and is exacerbated by mental image of
“woods” that triggers associations with the state of being lost (location-nucleus). Ex. Some highly
informed people are mere babes in the wood where the stock market is concerned.

In the Russian language phraseologism that represents a small semantic sub-group
“Infancy” is “B nenénkax”- lit. “In nappies”. Interestingly, although two other expressions “Mo-
J0Ko Ha rybax He oOcoxyo” - lit. “Milk has not dried up on lips yet”, that conjures up an image
of a breastfed child, and “JKentoportsiit ntener” - lit. “Yellow-beaked fledgling”, which pictures
a baby bird that has just fledged, belong to the semantic field “Age groups”, they do not relate
to the micro-field “Infancy”. Instead they represent group “Adolescence”, which implies the
period during which a young person develops from a child into an adult. Furthermore, as for both
expressions English equivalent idiom is “Be (still) wet behind ears”, which means “a greenhorn-
a very young, naive person lacking experience at a particular activity”, they enter semantic field
“Inexperience” as well.

Because of their universal character, colours have captured attention of many sciences,
including linguistics and psychology. It has been proved that colours can carry specific meanings,
communicate information and trigger different associations. However, “not all cultures name all
colors”, and therefore “color spectrum may change from language to language, culture to culture”
[6]. “Color associations are mainly considered as the learned ones that develop from repeated
pairings of colors with particular messages, concepts, or experiences” [7], though some scientists
claim that associations emerge from “evolutionarily ingrained responses to color stimuli” [8]. For
example, “for nonhuman animals, the redness of fruit may signal readiness for eating” [9]. Hence,
it can be surmised that colour green relates specifically to something unripe and half-grown. A
typical example in the Russian language is expression “Monono-3eneno”- lit.“Young and green”
which joins semantic group “Adolescence” as in addition to colour associations with unseasoned
fruits and vegetables, its semantic variations include “undeveloped” and “immature”. In English
it can be replaced by “greenhorn” as according to Oxford English Dictionary the word “green”
is linked to a supposed but unproven Old Teutonic root *gro-, which also lies behind standard
English grow, and was first used of humans, to mean immature, raw or inexperienced, in 1548.
(The extended meaning of gullible, foolish, open to exploitation followed in 1605) [10].
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Similarly, Azerbaijani expression “Agzindan siid iyi golir”’- lit.“The smell of milk is
coming out of (one’s) mouth” is not referred to an infant although indicates the period of life
when the main source of nutrition is mother’s milk. It instead describes an adolescent, i.e. a person
who is no longer a child but who has not yet become an adult, and is therefore still immature.
It also refers to the behaviour. The phrase enters semantic group “Adolescence”. Synonymous
expressions “Bi1g(1nin) yeri (tozaco) torloyib”-lit. “The upper lip has (just) sweat for moustache”
or “Bi1g(1nin) yeri (tozaca) gdyarib”-lit. “The upper lip has (just) greened/has just become green”
(1.e. the first signs of moustache appear) describe one of the distict stages of puberty in boys, and
are placed in the semantic group “Adolescence”. As young age is generally associated with lack
of experience, both phrases can represent semantic field of “Inexperince”, and be even located on
the very periphery of the field “Innocence”.

Another expression “Yumurtadan diinen (toza, tozaco) ¢ixib”- lit. “Pipped yesterday/Has
just pipped” triggers in mind the image of a young bird that cracks the shell of an egg when hatching.
Despite mental associations with fledgling, the expression is used to define a young person who is
inexperienced and immature. Hence, it may represent both, semantic groups “Adolescence” and
“Inexperince”. Among most interesting ‘life span’ representatives of the semantic macro-field
of time is Azerbajani “Oglan ¢ag1”-lit. “Boy age” which in addition to its presence in the group
“Adolescence», also enters semantic field “Seasons” when is used as “Qisin oglan ¢aginda™[3]-
lit.”Winter at (its) boy age” (i.e. winter at its height) which is an explicit example of personification
of the winter season.

In Russian, a phraseological unit that in addition to its presence in the semantic field
“Adolescence” may also represent group “Youth”, being located on the very periphery of the
former and close to the nucleus of the latter, is “3omnoras mononexs”-lit “Gold(en) youth™. The
expression first appeared in French about two centuries ago, after the Revolution, and addressed
young people, the children of “nouveau riche” (i.e. wealthy bourgeois) who had been from a low
social class and became very rich. The phrase describes the vulgarity and ostentation of the newly
rich man or woman who lacks the nobility and the gentry.

In English, idiomatic expressions that denote young age and may enter either semantic
field “Youth” or “Adolescence” are: “The awkward age”(puberty), “One’s early days”, “Be under
age” (i.e not adult yet) and “Salad days”. The latter also reveals features of the semantic group
“Inexperience” as, due to lexeme “salad”, a supposed chain of close analogies is: salad > green >
sprouts > young age > (and finally) lack of experience. This group can be enlarged by: “The tender
age” (a youthful age), gender-targeted “Sweet young thing” applied to a cute and innocent young
girl or woman, “Bright young thing” used to describe an exuberant, ambitious and glamorous
person [11] and “Young Turk” referred to an insurgent member of a group or a political party,
particularly the one who agitates for radical reforms and advocates changes within a usually
established group [12]. If etymology is traced, in the early 20th century “Young Turks” were
members of the Turkish nationalist party (mainly Ottoman exiles, students, civil servants, and
army officers) who favoured the replacement of the Ottoman Empire’s absolute monarchy with a
constitutional government.

In regard to micro-semantic field “Adulthood”, it comprises the following idioms: “Be
of age”, “The full age” (in the UK- 21years old), “Lawful age”, “To come of age” (reach adult
status), “The age of consent” (when a person can legally agree to having a sexual relationship).
With a special emphasis on mature stage in its semantic representation, grammatically constructed
by a negation, another idiom joins the above-mentioned group - “Not born yesterday”. Taking into
account that several idiomatic expressions located in the semantic field “Adolescence” ensure
their presence in group “Inexperience” as well, due to the fact that young age implies lack of
experience, some of those that belong to the semantic field “Adulthood” (e.g. No spring chicken
(mainly applied to women and has been used since the early 1700s) [11]; Silver surfer (An elderly
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person who is a proficient user of the Internet. Here ‘silver’ is the colour of hair commonly
associated with the over 50s.) [13]; and Not born yesterday) may enter the group “Experience”
accordingly.

The most expressive semantic field among all that reflect different stages of human
development is group “Old age”. Although in all three researched languages there are phrases
that help to easily and most vividly conjure up images of old people, e.g. Azerbaijani expression
“Bir¢oyinin ag vaxtinda”- lit.”When forelock goes/turns grey” (applied to women only), there
are also those that deserve special attention due to existing peculiarities in their grammatical
structure as well as semantics. For example, “Hay-hay1 gedib, vay-vay1 qalib” which literally
means “(One’s)‘hi-hi’ has gone, ‘vi-vi’ is left”. This phraseological unit is made up of two doubled
interjections in the poseessive case - “hay-hay” which expresses an admiration, a warm approval
and priase (some elements of envy are not excluded), on the one hand, and “vay-vay” that shows
compassion and immense pity, on the other hand. Hence, the phraseological unit is used to
masnifest the fact that most succesful, flourishing, productive, healthy, etc., and therefore enviable
and desirable period of life has passed, and what is left (i.e. the old age) deserves only sorrow and
bitter regret (i.e. Nothing reminds of the previous times).

Since language is rooted in culture, idiomatic expressions function as authentic decoders
of cultural values, believes and traditions. For example, Azerbaijani phraseological unit “Halvasi
calinib”-lit. “One’s halva has been stirred up”[3] not only indicates the final days of an aged/
terminally ill person, and therefore joins the group of temporal phraseological units that constitute
semantic field “Old age”, but also conveys the ritual of preparing halva for funeral repass and
commemoration days.Traditionally, halva is made from wheat flour, butter and sugar syrup with
saffron to pray for and pay tribute to those who passed away. Hence, the above expression is
applied to a person whose death is almost approaching. The same sematics is apparent in “Bir
ayagi gorda, bir ayagi yerdo” - lit. “One leg is in grave, another is on ground/soil” which is broadly
applied to a very old person, though can also be used when someone is terminally ill and may pass
away soon.

English idioms that convey the above meaning are “At death’s door” ( Ex. There are
many parts of the environment that are now at death’s door due to effects of pollution.) and “Like
death warmed up” which indicates the state of being extremely ill, commonplace among very old
people. However, the latter can only be located on the very periphery of the semantic field “Old
age”, as it does not comprise any lexemes that denote age and/or declining years. Nevertheless,
what allows it to join the group is semantics of the constituent word “death” which denotes the
end of the life of a person or organism and is mainly associated with the old age. For example, “To
come to/meet a sticky end” means to die in an unpleasant way.

Other idioms that describe extremely old age are: “Ripe old age” used for over 90,
especially those who have had a long healthy life [14]; and “As old as Methuselah” who is a
biblical patriarch and a figure in Judaism, Christianity, and Islam. Said to have died at the age of
969, he lived the longest of all figures mentioned in the Bible. His story in the Bible is significant
as he is a part of the genealogy that links Adam to Noah [15]. Ex. I know I’ll have a long life
because my grandparents were as old as Methuselah when they died.

An idiom that proves the feasibility of remaining happy and energetic despite many years
that have passed is “A green old age” (vigorous, not faded). Expressions “Old bloke” old buffer,
card) or “Old codger” are used affectionately to refer to an eccentric but amusing old man. Another
representative of the semantic field “Old age” in the English language is “The sands (of life) are
running out”, which points out that there is not much time left before death (or the end). The
phrase refers to hourglass, in which sand trickles from the top to the bottom. It is typical in English
culture to express the passage of time using lexical structures built on associations with hourglass,
e.g. “The sands of time”.
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By contrast, in the Russian language “sand” - “necox” is not associated with time but dust,
and is therefore applied to a very old age of a person or a thing that gathers dust in figurative and
literal meanings, respectively. Hence, expression “Ilecok ceimiercs (u3 koro-im60)”-lit. “Sand is
pouring out of someone” is used ironically to describe a decrepit old man who is on his last legs —
not far from death. Some of the negatively charged phrases are: “Crapsii nens”-lit. “Old stump”
which expresses a disdainful attitude to an old male who may have age-related deficiencies (e.g.
mental, hearing, etc.); and “Crapsiif xpen”-lit. “Old horseradish”. Both phraseological units are
considered abusive language.

Russian phrases that imply old age also include “Crositb onHoii HOro#i B Moruiie”-lit. “(To)
stand with one leg in grave” (equivalent to the Azerbaijani expression mentioned above), “Cmo-
TpeTh B rpob”’- lit. “Look into coffin” (archaic) and “Ilecus (ero/e€) cmeta’- lit. “Smb.’s song is
sung” which means that one’s end is near. In translation, all three expressions can be replaced by
English “(Smb’s) days are numbered”. Other representatives of the semantic group “Old age”
are: “B o0en cto ner”-lit. “At dinner (will be) one hundred years old” (jokingly about a very old
person); and “/lo xiroku poxuth”’- “To live to a crutch” which implies to reach a very old age
when walking is possible if only supported by a stick. Although not applied to a human, expression
“Crapo kak mup” - “Old as the world”/”’Old as the hills”/”Old as dirt”(extremely old) joins the
same semantic group. The latter evokes comparison with the earth, which has been around for
basically forever.

To conclude, based on typological analysis the obtained results include: 1) all three
languages (Azerbaijani, English and Russian) provide abundance of idiomatic expressions that
describe different stages of human development; 2) the idiomatic language in each sub-group
“Infancy”, “Adolescence”, etc. reflects most distinctive features of age groups it relates to; 3) all
three languages show almost similar “size” of the semantic fields as there have not been found any
major differences in the quantity of idioms and phraseological units in them; 4) among all sub-
groups that belong to the semantic field “Age groups” the smallest to appear is “Infancy”, while
the one with the largest number of idiomatic constituents is “Old age”; 5) English idioms are less
imaginative and possess simpler structures (e.g ‘adjective + noun) than Azerbaijani and Russian
ones; 6) in regard to figurative meanings, their expressiveness and breadth of mental representation,
Azerbaijani expressions proved to be the richest; 7) concerning the cultural aspect, although in all
three languages there have been traced a warm attitude to younger people, especially babies, the
treatment of older people seems to be more tolerant and sympathetic in Azerbaijani and English
cultures as many expressions display touch of gentle humour; 8) among idiomatic expressions
that help to define the concept of “Age” in three researched languages the maximum number of
the semantic fields one idiom may represent due to its semantic productivity is three.
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C. CennoBa
baxy srcozapol mynaii mexmebi, baxy, O3ipbatiscan

O3ip0aii’kaH, aFbLIIIBIH 7KJHE OPbIC Tijaepinaeri «?Kac» koHuenTici xIHe
OHBIH HINMOMATHKAJBIK OKIJIIIri

Anaarna. Makanana «YakbIT TONTAMAChD) CEMaHTUKAJBIK aliMarbl MEH «YaKbIT» apHalbl Ma-
KPOTIONUSIIAPBIHEIH Oip-OipiHEeH YIII Tij/ie: Ka3ak, apad jkoHe OpbIC TUIIEPiH/e 03apa CalbICTHIPhLIA TYCIH-
nipineni. mnoManbIk ce3 TipKecTepiH TaHy YIIiH — onap: <« Kyibi3 moreIpby, « CoOmITiK maKky, « KeTkin-
MIEKTiK», «KacThIk», « EpecexTikke TonbICy», « Kopimiky cexii agaMu Ke3eHHEH KelleCi Kac KeTICTIiriHe
JKETY JKOJIJIaphl CapaliaHbIl, 3epTTey i37AeHiCTePiH TyabIpaabl. « CeMaHTHKAIBIK Tajaay» Oenrim Oip Tomka
YCHIHBUIATBIH UIMOMaMajiap/IblH CeMaHTHKAJIBIK KYPBUIBIMBIH aHBIKTAY, OJapblH CEMaHTHUKAJIBIK TOITa-
PBIHAAFBI O6JIiHYIH aHBIKTAy; 2) CEeMaHTHKAJIBIK KOHE IPaMMAaTHKAJIBIK KYPbUIBIMIAPbIMEH CallbICTBIPYAa
OJIapAbIH TYPFBUIBIKTHI JKEPl MEH epeKIICTIKTepl allKpIHAamaabl; 3) co3 MarblHACBIHBIH aydapbulybl MEH
TYCIHIIPY WAMOMBI, MOJICHHU KOHE T'eHJIEPIIK epeKIIeTIKTepiH anraasl; 4) HINOTEXHUKAJBIK OKUIIEPIiH
KOJDKETIMALTITHEH TybIHIANTBIH, «eIIIeMi» CeMaHTHKaIAbl IOJIUTOH/IbI KONJaHyIbIH HEMECe TY3€TyliH
JKUUTITIH aHBIKTay YIUiH KOJIAMIIBI TalAayibl KOJAAHY; )KSHE 5) CalbICThIPMAIIbl TIIIEPMEH CANbICTHIPY.

Wpnomanap - JKUHaKTaJIFaH dpTyp:ii OeiMaepaeH KypbUlaabl )KOHE TONTHIK MOHC KUHAKTAJIBIIT
aJlaMH K€3CHHIH JlaMy Ke3€HiHEe COHKeC TajiaHa bl

Tyiiin ce3mep: ceMaHTHKAJIBIK TAHBIM asiChl, HANOMAIIBIK CO3 TIPKECTEPi, MOACHUET, Till.
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C. CenpoBa
baxunckas Buicwas Llxkona Heghpmu, baxy, Azepoaiioscan

Konuent «Bo3pacT» u ero namoMaruieckoe npeacTaBjieHue Ha a3epoaiKaHCKOM,
AHIVIMICKUM H PYCCKHX SI3bIKAX

AnHotanus. CTaTbsl pacKpbIBaeT TECHYIO CBA3b MEXJy S3BbIKOM U KYJIBTYPOH, UCCIIENysl CEMaH-
THYecKoe moje «Bo3pacTHble dTambl», OAHY M3 HanOosiee CIeHUPUUECKUX COCTABISIOIIMX MaKpOIOJs
«Bpewmsi», Ha Tpex s3bIKax: azepOaiPKaHCKOM, aHIJIMICKOM U pycckoM. MnnoMarnueckue BoIpakeHHs, KO-
TOpBIE COCTABIISAIOT KaX/IyI0 OATPYIITy CEMaHTUYECKOro nosisd «Bo3pacTHele ATans», To ecTh «Mitagen-
4ecTBOY», «OTpouecTBOY, «Monoaexpy, «B3pociblii Bozpacty, «CTapocTb», ObUIN N3yUYEHBI ATl TOCTHKE-
HUSI CICOYIOMIMX Lejiel: 1) Ipu MoMOoIM CeMaHTUYECKOrO aHaIi3a ONPENeIUTh 0COOCHHOCTH 00pa3HOro
3HAYEHUS UJUOM, BBISIBUTH CIIydad UX CEMAHTHYECKOH MPOIYKTUBHOCTH, O3BOJISIIOMIEH HIMOMaM Ipea-
CTaBIATH OOJiee OHOW CEMAaHTHYECKOM IPYIIIbI, U ONPEACIUTh X PACIOIOKEHHUSI B COOTBETCTBYIOIINX
CEMaHTHUYECKUX MOJISIX; 2) ONPEAETUTh CYIISCTBYIOMINE CXOICTBA U PA3IMYUs C TOUKH 3PECHHS UX CEMaH-
TUKH WIKA TPaMMaTHYECKON CTPYKTYpBI; 3) iepeBecTu (OyKBaJbHOE 3HaUCHHE) U MIPEACTABUTH TOJIKOBAHHE
UIMOM, a TaKK€ PACKPBITh MX KyJBTYPHBIE M I'eHACPHbIE 0COOCHHOCTH; 4) MyTeM NPUMEHEHHS KOJIuve-
CTBEHHOT'0 aHAJIN3a OIPEIEIUTh YaCTOTY NCIOIB30BAHNS UAMOM, a TAKXKE COCTaB CEMaHTUUECKHUX MOJeH,
YTO MO3BOJIUT ONPEACIUT UX MPHOTU3UTEIBHBIN «pa3Mep», KOTOPBIH HAIIPSIMYIO 3aBUCUT OT KOJIMYECTBa
BXOJSIIIMX B HETO MIMOMATHYECKUX MPEICTaBUTENCH; 5) IPOBECTH CPaBHEHHUE M COMOCTABICHHUE HCCIIe-
JyeMBIX SI3BIKOB. MITMOMBI, cOOpaHHBIC U3 Pa3HBIX UCTOYHUKOB, OBUIM CTPYIIUPOBAHbI B CEMAaHTHYECCKHE
TPyNIBI B COOTBETCTBUU C UX aKTyaJIbHOCTBIO JUI KaXK/10T'0 dTara pa3BUTHUS YeIOBEKa.

KiroueBble cJ10Ba: CCMaHTUUYCCKHE IoJisd, AMOMATUYICCKHUC BBIPAKCHUS, KYJIbTYpPa, A3bIK.
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«JI.LH. I'ymuiieB arpinaarbl Eypasus yITTBIK YHHUBepcUTeTiHIH Xa0apmibIChl.
Dui10/10TUsA CEPUACHD) KYPHAJIBIHAA MaKaJIa )KapHUsJIay epexeci

1. KypHaaabiH MakcaTbl. OUIONOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH ©3€KT1 MACEJIeNIepiH, T kKoHE
o/1e0MEeTT] OKBITY 9IiCTEMETIEPIH KOHE /1€ FhIIBIMU KOH(DEepeHLMSIIapIbIH €H MaHbI3/Ibl MaTepual-
JapbliH, 6uOIuorpadusUIbIK IOy MEH CBhIH IIKIpJIEpai KOpCeTeTiH d9AeOHeTTany KoHe TIATaHy
caJachlHAAFbl MYKHUAT TEKCEPYJAEH OTKEH TYIHYCKA FHUIBIMH KYMBICTAP/IbI KaPHsLIIAY.

2. /KypHajga Maka/IaHbl JKapusiyiaymibl aBTop FruibiMu GackuisiMaap Oerntimine (mexen-
acauvt: 010008, Kasaxcman, Acmana xanacei, K. Comnaes xoweci, 2, JI. H. I'ymunes amuvinoaevl
Eypasus ynmmuix ynusepcumemi, bac sumapam, 408 xabunem) Komka3z0aHBIH KOJI KOWBLIFaH |
JaHa Kara3 HYCKAChIH Tarchipy koHe Word dbopmareiamarel HyckackiH vest phil@enu.kz »mek-
TPOHJIBIK TOIITACkIHA Kibepy KaxeT. Karasra OachbUtFaH Makaia MOTIHI MEH SJICKTPOH/IbI HYCKAChI
Oipaeit Gomymapsl KaxkeT. MakajnameH Oipre aBTOpABIH )KYMBIC OpHBIHAH Liiecre XaT Ta TarchbIpbuTybl
KaxeT. Makananap Ka3ak, OpbIC, aFbLIIIbIH TUIIEPiHIC KaObLIAaHAIbI.

3. ABTopiap/bIH penakiusra Makananapasl xkioepyi «JI.LH. 'ymuseB arbingarbl Eypa3zus
VITTBIK YHUBepcuTeTiHiH XabapmbIchIHAa» 0acyFa )KoHE IIET TUTIHE ayJaapbll, Kairta Oa-
CyFa KeiciMiH Ouaipesni. ABTOp MaKaJlaHbl PelaKIusra Ki0epy apKbUIbl 63 Typaibl MOJIIMETTIH
JYPBICTBIFbIHA, MaKalia KellipiIMereHirine (IIaruarThly )KOKTHIFbIHA) J)KOHE 0acKa Ja 3aHChI3
KOIIipMeJIepiH KOKThIFbIHA, OapbIK KOIIipMeNIepIiH, KeCTeIepAiH, cyi0anapabH, WUTFOCTpa-
UsIIAPBIH THICTI TYpAE paciMieyiHe Kemiageme oepei.

4. YChIHBLIATBIH MaKaJia KeJieMi (OkeKelepeKkTep MeH o1cOneTTep Ti3IMiH KOca):

- MakaJjaiap yuriH - 8 neH 16 6etke neiin;
- CBIH TiKipJep (MoHorpadusiFa, KiTanka) >koHe KOHPEepeHIUs Typasibl MIKIp - 6 1aH 12 6eTke Aeifin.

5. MakaJja MITiHiHiH minrini:

— Microsoft Word (docx) dopmarsinars! daiinia;

— Times New Roman mpudinme;

— JKaKTay YKOJIaFbl 2X2x2X2;

— 1,5 )xomapaiblk THTEPBAJIbI;

— 14 xerm;

— MOTIH/II KaKTay KeJIeMiHe COMKECTEHIIPY KepeK;

— Op0Oip a3arKoJ KbI3bUI ChI3BIKTAH OacTamybl KaxeT (1 cM IIeriHic);

— TpanciauTepanus Library of Congress (LC) xyiiecinae »xacanybl KEpek.
MakaJianbl Kypy cyJ10achbl:

XFTAP http://grnti.ru/ - OipiHII KOJJIBIH COJ )KaKTaybIH/IA;

ABTOp(;1ap) Typaabl MeTamajdiMerTepain Ma3myHbl (Pocimumey ynrici / O6pazert
odopmienus crateu / Template KapaHbI3)

ABTOpP(JIap)abIH ATbI-’KOHI — >KOJI/IBIH OPTAChIH/A KOO IPilllleH sKa3blIajbl;

MekeMeHiH TOJIBIK aTaybl, KajJachl, MeMJIEKeTi (erep aBTopiiap SpTYpii MEKeMelepe
KYMBIC ICTE€CE, OHJIa aBTOP/BIH TErl MEH THICTI MEKEMEHIH KachIHIa Oip/ei Oenrimie KOWbLIa Ibl)
Asrop(sap)apig E-mail-b1 — xakima iminae (kypcusnen);

MaxkaJsa araybl — JKOJIJIBIH OpTachiHa (>KapThlUIail KOFOMEH )

Anaarna — (100-200 ce3) dopmynackl3, MaKaJIaHbIH aTayblH MEWJIIHINE KaWTajiaMaybl
KaXeT; oneduerrepre curremenep 0oiMaybl KaKeT, MaKaJlaHbIH KYPBUIBICHIH (KipicIie, 3epTTey
9JlicHaMachl MEH OJICTEMEC, 3ePTTEY HOTHIKEIEPl, KOPBITHIHIBI) CAaKTall OTHIPHIIN, MaKaJaHbIH
KbICKAIIIa Ma3MYHBI OEpLITy1 KaXKeT.

Tyiiin ce3nep («TyiiH ce3nep» co3 Tipkeci kapThlIail KooMeH Oenruteneni) (5-8 ces
HeMece co3 TipkecTepi) - TyHiH ce3aep 3epTTey TaKbIPHIOBIH OTE 1971 OCiHEeNey KepeK, COHbIMEH
Karap, aKImapaTThIK-137IECTIPY JKyHenepinie MaKaaaHbl )KeH1T TaOyFa MYMKIH/IIK OepeTiH Makaia
MOTIHIH TEPMUHEPIH JKOHE JIe OaCKa MaHBI3IbI YFBIMIAPAbl KAMTYbI KaXKET.



MakajaHbIH Heri3ri MATiHi KipiclieHi, MaKcaT MeH MIHIETTEePAl KOIOIYbIH, 3epTTey
TaKbIPBIOBI OOMBIHIIIA HKYMBICTAPABIH MIONYBIH, 3ePTTEY SIICTEPiH, HOTHKeNep/TalKblIay KOpPbI-
THIHJIBI KAMTYbI KaXXeT (3KoJapaiblK MHTEepBad - 1, a3aT *kOJ «KbI3bUI KOJAaH» - 1 cM, OeTTey
JKOJIaFrbl — €HIHE cal Jkacalaibl.

Kecrtesiep, cyperTep — atanraHHaH KeHiH OpHAJIACTHIPHUIA B, Op WILTIOCTPAINS KaChIH-
Jla OHBIH aTanybl 0oy KakeT. CypeT aliKblH opi CKaHEp/IeH OTIereH OOMyhl KEpeK.

Maxkananarel opMmynanap TeK MOTIHJIE oJlapFa ciiTeMe Oepiice FaHa HOMipIEHE/I.

JKanmer konganbicTa 6ap ab0peBuaTypanap MeH KbICKapTylapaaH 0ackaiapblHa MiHAETTI
TYpZe anFail KoJlJaHFaH/a TyCiHIKTeMe Oepinyi Kaxer.

Kap:xbliait keMek Typaibl akmnapar OipiHiii 6eTTe KepceTiiei.

JneduerTep Tizimi. MoTiHne ofgebuerTepre ciiTeMe TiKXKaKiIara ajabiHaIbl. MoTiHAeri
onedueTTep Ti3iMiHE clITeMeNepAiH HOMIpIEeHY1 MOTIHAE KOMAAHBUTYbIHA KaThICTBI XKYPri3ijeni:
MOTIH/IE Ke3/IeCKeH diebneTke airamkel cinteme [1, 153 6.] apkpiibl, exinmni cinreme [2, 185 6.]
apKBLUIBI T.C.C. )KYpri3iieni. MakanaHbIH HETi3T1 MOTIHIHJET1 KiTanKa CiiTeMe KOlJIaHblUIFaH OeT-
Teplii KepceTy kepek (Mbicansl, [1, 45 6.].

Kapusnanbaran enOexrepre cinremenep xacanMaiasl. COHBIMEH Karap, peleH3HsIaH
eTIereH OachUIBIMIApFa J1a cliTeMernep jkacanmaiiibl (9aeduerrep TiziMiH, ogeOueTTep Ti3iMiHIH
aFbUTIIBIHILA 931pJIey YITICIH TOMEHET] MaKajJaHbl paciM/ey YIATICIHEH KapaHbI3).

Maxkana coHbIHIAFbl oficOueTTep Ti3IMIHEH KeiH OMOMuOrpadusuIIbIK MOTIMETTEP OpBIC
JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHIE (erep Makala Ka3ak TUIIHJE jKa3blica), Ka3ak jKOHE aFbUIIIbIH TUTIHIE
(erep Makama OpbIC TUTIH/E JKa3bLUIca), OPBIC )KOHE Ka3aK TUTIHE (erep MaKaia aFbUIIIBIH TITIHAE
JKa3pUIFaH 0onca) Oepinesi.

ABTOpJAP TypaJibl MAJIIMeT: aThl-KOHI, FBUIBIMU aTaFbl, KbI3METI, )KYMBIC OPHBI, KYMBIC
OPHBIHBIH MEKEH)Kalbl, TeneoH, e-mail — Ka3ak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUTIH/E TONTHIPHLUIAIBI.

6. Koszkaz0a MyKHUSIT TeKcepiJireH 00.1ybl Ka:keT. TeXHUKaJbIK TajanTapra cail Keiame-
TeH KoJhkazbanap KaiTta eHjeyre Kaltapbiiaabl. Komka3z0aHblH KeliH KalTapblUTybl, OHBIH KYp-
Hasia 6achUTybIHA KiOepinyiH OlTaipMen .

7. D1eKTPOHABI KOPPEeKTYPaMeH *KyMblIc icTey. Fruibivu OacsiisiMaap 6emmiMiHe TYCKEH
Makanajap >kaObIK (aHOHUM/1) TeKcepyre kioepineai. DKcrepTTep YChIHBUIFAaH MaKajiara OHbIH
JKapusiiay MYMKIHJIIT], )KaKCcapTy KaKeTTUTIr Hemece KaObu1qaHOay bl Typajibl e I KOPHITHIH-
JBICHIH KAMTHTBIH jka30ariia chiH mikip 6epeni. YKapamcbl3 en TaHbIFaH MaKaia KaiWTapa Kapac-
THIpbUIMaiAbl. MakanaHbl Ty3€Tyre YChIHbIC OepreH jkarfaiiia aBTopiap YII KyH apajbIFbIHIa
MaKaJlaHBIH KOPPEKTYpachlH kibepy kepek. MakanaHblH TY3€TUITeH HYCKAChl MEH aBTOP/BIH pe-
[IEH3EHTKeE kKayaObl pefakiusra xioepineai. OH CbIH MiKipJep ajFaH Makajianap ojJap/bl TalKbI-
nay >koHe 0achbUIbIMFa OEKITY YILiH KYPHAIIBIH PENaKIUSIIBIK AIKAChIHA YCHIHBLIAIBI.

KypHanabiH 0achbLIbIM UL KbUIbIHA 4 PET.

8. Tesemakpbl. bacwiibiMFa pyKcar eTUITEH Makalla aBTOpjapblHa Keleci peKBHU3UTTEP
OoiibiHIIA TeseM xkacay KaxeT (EYY kpi3Metkepnepi yuiH - 4500 tenre; 0acka yilbIM KbI3MeT-
kepnepine - 5500 Tenre).
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NUK: KZ978562203105747338 (KZT) NHK: KZ498210439858161073 (KZT)
Kun 861
Koe 16 3) AO «ForteBank»
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NHK: KZ599650000040502847
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IHosokeHNE 0 PYKONUCHAX, NIPEACTABIAAEMBIX B 5KypHa «BectHuk EBpa3suiickoro
HanMoHaubHOro ynmupepcurera um. JLH. I'ymuaeBa. Cepus ®uioJorus»

1. Heas :xkypHana. IlyOnukanus TIIATeIbHO OTOOPAHHBIX OPUTHMHAIBHBIX HAYYHBIX pa-
00T B 00NacTu JIMTEPaTypOBEICHHS U SI3bIKO3HAHUS, OTPAXKAIOLINX aKTyallbHbIE MPOOIEeMBbl (PH-
JIOJIOTUYECKUX HayK, METObI MPETOIaBaHus SI3bIKA U INTEPATyphl, a TAKKE HanOOsIee 3HaYUMble
Marepuasbl HayuHbIX KoH(pepeHuuii, ondnuorpaduyeckue 00630pbl U peLieH3nH.

2. ABTOpY, *KejaiouiemMy ony0JHKOBaTh CTAThIO B KypHaJie, HEOOXOAUMO NPEACTaBUTh
PYKOIMCH B TBEPAOM KOIUU (pacreyaTaHHOM BapUaHTE) B OAHOM 3K3EMIUISIPE, NOAIMCAHHOM aB-
Topom, B Otnen HayuHsix uszgaHuil (mo aapecy: 010008, Kazaxcran, r. Acrana, yn. Carnaesa,
2, EBpa3zuiickuii HarmoHanbHeli yHuBepcuteT uM. JL.H. I'ymunesa, YueOH0-aIMUHUCTPATUBHBII
xopryc, kab. 408) u no e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM 10KHO OBITH CTPOTO BBIACPKAHO
coorBeTcTBUE MKy Word-daiinoM u TBepaol konmuend. A Takke aBTOpaM HEOOXOIUMO Ipe.-
CTaBUTH CONMPOBOAUTEIbHOE IUCHMO.

A3bIK myOMuKanmMii: Ka3axCKui, pyCCKUM, aHITIMHCKUIA.

3. OTnpaBjieHue cTaTeil B peJaKIMI0 03HA4YaeT corjiacue aBTOPoB Ha npaso U3naress
— EBpaswmiickoro HanuoHansHoro yHusepcurera um. JLH. I'ymuneBa — nyOnukanuu crareii B
KypHaJe M Mepeu3JaHus UX Ha J000M MHOCTPAHHOM s3bike. llpencTaBiss TekcT paboThl 1
nyONMUKaIMy B )KypHaje, aBTOp FapaHTHUPYeT MPaBUIIBHOCTh BCEX CBEACHUI 0 ceOe, OTCYTCTBHUE
IUIaruara u pyrux (popMm HerpaBoMepHOTO 3aMMCTBOBAHUS B PYKOIIMCH, HaijIexkalee opopmiie-
HUE BCEX 3aMMCTBOBaHUI TEKCTa, TAOIHII, CXEM, HILTFOCTPALIUN.

4. PexoMeH10BaHHBIN 00beM (BKJIIOYAst META/IAHHBIC U CIIUCOK JIUTEPATYPHI):

— s craredt — ot 8 1o 16 crpanui;
— Juid peueH3uil (Ha MoHorpad Uy, KHUTH), OT3bIBOB O KOH(pEepeHIUsIX — oT 6 10 12 cTpaHu.

5. TpeOoBanusi kK GOpMATHPOBAHMIO TEKCTA:

dopmar daiina Microsoft Word (docx);

— mpudt Times New Roman;

— pasmep nonei 2*¥2%2%2;

— MeXIQycTpouHblii uHTepBan 1,0; — kerib 14;

— BBIPAaBHUBAHUE TEKCTA 10 LUUPUHE;

— KaXK[Ibli a03all JOIKEH HAYMHATHCS C KPACHOU CTPOKH (OTCTyI 1 cMm);

— TpaHcauTepauus ocymectnisercs no cucreme Library of Congress (LC).
CxeMa nocTpoeHHs CTaTbH:

I'PHTH http://grnti.ru/ — nepsas cTpoka, cieBa
Conep:xanue MeTalanHbIX 00 aBTOpe (cM. Pocimzey ynrici/O6paszen opopminenus ctatbu/ Template)

Nanuuansl u paMmuiansa aBTopa(oB) — BbIpaBHUBAHUE I10 LIEHTPY (Hau€pTaHUE KypCUBOM)

ITo1HOe HaMMeHOBaHUEe OPraHU3aLMKU, TOPOJ, CTPaHA (€CIIM aBTOPBI PadOTAIOT B Pa3HBIX
OpraHu3aIusaX, He0OX0MMO MTOCTABUTh OJIMHAKOBBINA 3HAUYOK OKOJIO (haMHJIMH aBTOpa U COOTBET-
CTBYIOLIEH OpraHU3alliu)

E-mail aBropa(oB) — B ckoOKkax (HauepTaHue KypCHUBOM)

Ha3BaHue cTaThy — BRIpaBHUBAHUE 110 LIEHTPY (HaYepTaHHUE TOTY>KUPHBIM)

Annorauus (100-200 ciioB) He 10MKHA colepKaTh (POPMYIIbI, IO CONEPKAHUIO TTOBTOPSThH
Ha3BaHME CTaTbU; HE JIOJDKHA COEPKaTh OMOIMOrpaguuecKre CChbUIKH; JOKHA OTpaXarh Kpar-
KO€ COZIEpKaHME CTATbU, COXPaHss CTPYKTYpy CTaTbl — BBEIEHUE, METOAOJIOTMIO U METOAUKY
UCCJIEJOBAHHUS, PE3YJIBTAThl UCCIIEA0BAHNUS, 3aKIIIOUECHHUE.

KuaroudeBble ci1oBa (cinoBocodyeranue «KiroueBbie CI0OBa» BBIACIACTCS MOMYKHUPHBIM) (5-8 cioB/
cioBocoyeranuii). KirroueBble c10Ba OIKHBI TPEIeIbHO TOYHO OTPAXKaTh MPEIMETHYIO 00I1acTh Hccie-
JO0BaHUs, BKJIFOYATb TCPMHUHBI U3 TEKCTA CTAaTbH U APYTHUE BAXKHBIC ITOHATHSA, ITO3BOJIAIOIINUC 00JIerYuThH
Y pacIIUpUTh BOZMOXHOCTH HAXOXKIEHHSI CTAaTbU CPEICTBAMH MH(POPMAITMOHHO-TIOUCKOBOW CHCTEMBI).



OCHOBHOI TEKCT CTaThU JIOJDKEH COZIepKaTh BBEACHUE, TOCTAHOBKY LEJIM U 3a/1a4, 0030p pa-
00T MO TeMe HCClIeJOBaHMS, METOIbI UCCIIEIOBAHMS, PE3YIIbTaThl/00CyKICHUE, 3aKITI0UeHHE/BBIBOIBI
— MEXCTPOUHBIM MHTEPBAT — |, OTCTYN «KpacHOU cTpokw» — 1,25 ¢M, BBIpaBHUBAHHUE 110 IIUPHUHE.

Tadauubl, pUCyHKH HEOOXOAMMO pacrojararh rnocie ynoMuHaHus. C KaXIoW HIUTIO-
CTpaluei JoKHa CIeJ0BaTh HAANUCh. PUCYHKM AOJIKHBI ObITh YETKUMU, YUCTHIMU, HECKAHUPO-
BaHHBIMH. B cTarbe HyMepyIOTCs JUIlb Te (POPMYIIbI, Ha KOTOPbIE MO TEKCTY €CTh CCHUIKH.

Bce aG0peBHuaTypbl U COKpAIlEHUs, 32 UCKIIOYEHHEM 3aBEOMO OOILIEU3BECTHBIX, JAOJIKHBI
OBITh pacuIM(pPOBAHBI IPU NIEPBOM YIOTPEOICHUN B TEKCTE.
CBenenus 0 pUHAHCOBOM NMOJAEPIKKE PAOOTHI yKa3bIBAIOTCS HA MIEPBOM CTPAHUIIE B BUJIE€ CHOCKH.

Cnucok Juteparypsl. B Tekcre ccpliiku 0003Ha4aroTCs B KBaJpaTHbIX cKoOKaxX. CChUIKH
JIOJKHBI OBITH TPOHYMEPOBaHBI CTPOTO MO MOPSAIAKY YIOMUHAHHUS B TekcTe. [lepBas cchlika B Tek-
CTE Ha JINTEpaTypy NoJKHA UMeTh Homep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c.] u T.a. Ccbuika Ha KHU-
Iy B OCHOBHOM TEKCTE€ CTATbU JIOJKHA COIIPOBOXKIATHCS YKAa3aHUEM HCIOIb30BAHHBIX CTPAHMIL
(Hanpumep, [1, 45 c.]). Ccpiiku Ha HeonmyOIMKOBaHHbBIE pabOTHl HE AomyckatoTcs. Hexenarens-
HbI CCBUIKHM Ha HepeleH3UpyeMble U3AaHus (IIPUMEphl OTMCAHUS CITUCKA JINTepaTyphl, ONMCAHUS
CIMCKA JIUTEPATYPhl Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE CM. HHXKE B 00paslie opopMIICHNUs CTAThH).

B koHIe crarby, mocie cnyucka JuTeparypbl, HEOOXOAUMO yKa3aTh OubiIMorpaduueckue
JTAaHHbIE Ha PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax (eciu cTaTbs opopMiIeHA HAa Ka3aXCKOM sI3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHIIMHCKOM s3bIKaX (€C/IM cTaThst 0(hopMIIeHA HA PYCCKOM SI3bIKE) U HA PYCCKOM M
Ka3aXCKOM SI3bIKaxX (€CiM cTaTbs opopMiIeHa Ha aHIIUHCKOM SI3BIKE).

Caenenus 00 aBTopax: (haMuius, UMs, OTYECTBO, Hay4Hasl CTEeNeHb, JODKHOCTh, MECTO pa-
00TBbI, MONHBIHN CITyKeOHBIHN ajpec, TenedoH, e-mail — Ha Ka3axCKOM, PyCCKOM M aHITIMICKOM S3bIKaX.

6. Pykonuch q0/1kHA OBITH TIIATEJBHO BbIBepeHa. PykonucH, HE COOTBETCTBYIOIINE
TEXHUYECKUM TpeOOoBaHUsAM, OyIyT BO3BpallleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bpalienue Ha 10paboOTKy He
03HAYAET, YTO PYKOMHCh MPUHATA K OIYOJIMKOBaHMIO.

7. PabGora ¢ 2j1IeKTpOHHOI KoppeKkTypoi. Crarby, noctynusune B OTaen Hay4yHbIX W3-
JTaHUK (penakius), OTHPABIAIOTCS HA aHOHUMHOE pelleH3UpOoBaHue. DKCIEepThl TAl0T MUChMEH-
HYIO0 PELEH3HIO Ha MIPEJICTABICHHYIO CTaThbl0 C MOTUBUPOBAHHBIM 3aKIFOUEHUEM O BO3MOKHOCTH
ee oIyOJIMKOBaHUs, HEOOXOMMOCTH HAIlPaBUTh HA JOpaOOTKy Win (OTKIOHeHHM) cTarbu. Cra-
ThU, TIOJTYYUBILINE OTPULIATENIBHYIO PELICH3HIO0, K TIOBTOPHOMY PaCCMOTPEHMIO HE IPUHUMAIOTCS.
ABTOpaM B T€UEHHE TPEX AHEH HEOOXOIUMO OTIPABUTh KOPPEKTYpPY CTAThHU B CIIydae MPUHATHUS
peuieHust o0 10paboTKe cTaThH. VcrpaBieHHbIE BapuaHTHI CTaTell U OTBET aBTOpa PELEH3EHTY
IIpUChUIAIOTCS B pefakuuio. CraTby, UMEIOIINE MOJOXKHUTEIBHbBIE PELEH3UHU, NPEICTaBIIOTCS
PEIKOIJIETUH JKypHaJIa 7151 00CYKACHUS U YTBEPXKIACHUS [T My OIUKaIUH.

ITepnogu4HoCTh KypHaaa: 4 pasa B rof.

8. Omnara. ABTOpaM, MOJYYUBIIMM IOJOKUTEIBHOE 3aKIIOUEHHE K OIyOIMKOBAaHUIO,
HEOOXO0IMMO MPOMU3BECTH OIJIaTy MO CIEAYIOUIMM peKkBU3UTaM (11 coTpynHukoB EHY — 4500
TEHTe, JJIs CTOPOHHUX opranuzauuit — 5500 TteHre):

Requisites:
1) AO «bank LlentpKpeaur» 2) AO «Bank RBK»
BUK 6anka: KCJBKZKX buk 6anka: KINCKZKA
NUK: KZ978562203105747338 (KZT) NUK: KZ498210439858161073 (KZT)
Kun 861
Koe 16 3) AO «ForteBank»

BUK banka: IRTYKZKA
NHUK: KZ599650000040502847

«3a nyonukayuro ®HUO asmopay
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